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《阿毗達磨大毘婆沙論》名句文身之探討 

國立政治大學宗教研究所碩士班三年級 

釋天宏 

摘要 

 

《阿毗達摩大毗婆沙論》梵文名: Abhidharma Mahāvibhāṣā Śāstra，為詳

解迦多衍尼子的《阿毗達摩發智論》而造的釋論，約於 2 世紀中在西北印加濕彌

羅國(今喀什米爾)編著而成，此論羅列當時代各家說法、廣論法義，相傳為為北

印度五百大阿羅漢等造。本文探討《阿毗達摩大毗婆沙論》於雜蘊中智纳息篇章

「名句文身」之相關法義，「名句文身」於《阿毗達摩大毗婆沙論》中卷 14 的部

分，而論中探討此一論題，則是因為此一論題之論述來源來自《阿毗達磨發智論》

中於雜蘊第一中智納息第二中之偈誦與解說，其中內容則是關於到智、識等等分

別論題，並略述五蘊其中之中行蘊所涵蓋的不相應行中的法數內容之一。其論中

針對「名句文身」之一般說明廣述其造此論題之因緣，其各家對於「名」、「名身」、

「多名身」的解釋等細節論題，廣羅各家說法及論主主張。本文並針對「名句文

身」之論題綱要(一)造論因緣與(二)正釋部分一一就論題作一探討說明。並詳加

說明各家探討解釋之內容，並引其他經論作為銓解註釋。「名句文身」一般文字

語言的總涵蓋，然而在《阿毗達摩大毗婆沙論》將其細分的更多與解釋更加細膩

與深入探討，可見其各家論師站在不同立場精彩探討的部分。本文貢獻為可作為

行蘊或心不相應行法、或其法數相關延展主題之參考文章。 

 

 

 

 

【關鍵字】大毗婆沙論、發智論、名句文身、多名身、行蘊 
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一、 前言 

 

《阿毗達摩大毗婆沙論》梵文名: Abhidharma Mahāvibhāṣā Śāstra，是為詳

解迦多衍尼子的《阿毗達摩發智論》而造的釋論，而《阿毗達磨發智論》梵文名：

Jnanaprasthana-sastra，以下簡稱《發智論》，又譯為《八犍度》，作者為迦旃延

尼子，為說一切有部的根本論書。《阿毗達摩大毗婆沙論》約於 2 世紀中在西北

印加濕彌羅國(今喀什米爾)編著而成，此論羅列當時代各家說法、廣論法義，相

傳為為北印度五百大阿羅漢等造1。 

 

本文探討《阿毗達摩大毗婆沙論》於雜蘊中智纳息篇章「名句文身」之相

關法義，於《阿毗達摩大毗婆沙論》中卷 14 的部分，為何探討這一論題是因為

此一論題之論述來源來自《阿毗達磨發智論》中於雜蘊第一中智納息第二中之偈

誦與解說，其中談到智、識等等分別論題，並略述五蘊其中之中行蘊所涵蓋的不

相應行中的法數內容之一。其論中針對「名句文身」之一般說明、法相觀察、及

種種名稱及起源為概要，廣述其造此論題之因緣，其各家對於「名」、「名身」、「多

名身」的解釋等細節論題，廣羅各家說法及論主主張。 

 

二、 《阿毗達摩大毗婆沙論》編集簡介 

 

部派論典之集成是由於佛陀般涅槃之後，沒有人能夠對於修行之疑問做一個

決定性的定奪，或是經中並未說明清楚的地方，論師們試圖就其所學加以敘述，

因此各派論師們即就經中各關鍵語詞加以詮釋，但由於各派之間對於教義或修行

方式原本就有不同之解讀，所以造成各部派文獻內容各有不同。 

 

說一切有部(Sarvāstitva-vādin)是視阿毘達磨為等同佛說的部派，雖說是以契 

經也就是指《阿含經》以其中義理為主軸，但義論範圍卻廣泛而深入的，延伸到

業的探討、智等心理層次和 外在世間的分析上，甚至各項早期佛陀未曾涉及的

哲理研究。迦旃延尼子(Kātyāyanī-putra)承受上座部的思想，在內容上，深入說一

切有部，這個從古以來所傳的種種論門，和論究成果的議論，分別抉擇，繼承上

座部的論說和師說傳承，造成《阿毘達磨發智論》(Abhidharmjñānaprasthāna Śāstra 

舊譯為 犍度論) (以下簡稱《發智論》)，成為說一切有部的根本論書；唐顯慶元

年(A.D.657-660)，玄奘大師由印度攜回並翻譯完成，這部論在部派時期，被推崇

為等同佛說的論書， 內容十分廣泛，幾乎網羅了當時阿毘達磨的一切論題。而

《阿毘達磨大毘婆沙論》 (Abhidharmamahāvibhāsā Śāstra) (以下簡稱《大毘婆沙

論》Mahāvibhāşa Śāstra)承繼《發智論》的思想論說，更為廣說撰述達到二百卷

之多；在內容上，廣為收羅當時代各大論師的論述，並且對於當時其他部派的諸

 
1 《阿毗達摩大毗婆沙論》相傳為為北印度五百大阿羅漢等造，然此部分目前學術仍有爭議，於

此不論。 
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多不同思想，一一的加以揀擇、論述或駁斥，以期豎立說一切有部的旌旗法幢，

屹立於此一百家爭鳴的佛教之國。 

 

此論經唐玄奘重譯成《阿毗達摩大毗婆沙論》二百卷，簡稱為《大毗婆沙論》

或又簡稱為《婆沙》，是小乘說一切有部所正依的論藏，為部派佛教時期中說一

切有部規模最大、內容豐富的論典2。此論梵本十萬頌，系由唐玄奘法師全文漢

譯。現今一般所指《大毗婆沙論》，即是指唐譯本論而言。但在唐以前，還有苻

秦僧伽跋澄譯的節抄本和北涼浮陀跋摩共道泰譯的不完全本。阿毗達磨所論究的，

也是結集的契經，但不是解說經文，而是整理、探究、決擇，成為明確而有體系、

有條理的佛法。 

 

《大毘婆沙論》，是《發智論》的釋論，此二論合稱「阿毘曇身及義」，在這 

部論中所提及的部派論師，諸如經部譬喻師或稱譬喻部師、舊阿毘達磨者或西方 

師、分別論者、犢子部、大眾部，還有其他以「有餘師」，甚至只用「有說」代

表的部派論師等，論中時常引用他們的主張，共論法義的異同之處；堪稱佛教早

期的一部最大的研討會論文集，而這一部論的編集年代，學者們的主張不一；在

思想內容的收羅上，就像是部派時期的百科全書。由於這部論的原本已經失傳，

唯存玄奘所譯的這一部漢譯本傳世。另有不完全本如下： 

 

(一)苻秦譯本，《鞞婆沙論》，14 卷，為苻秦建元十九年（３８３），罽賓（即

迦濕彌羅）法師僧伽跋澄口誦該國羅漢屍陀盤尼節抄的《大毗婆沙論》加以翻譯，

釋道安集眾參與譯事。跋澄口誦經本，外國沙門曇摩難提筆受寫成梵文，佛圖羅

刹為之宣譯，苻秦沙門敏智筆受寫成漢文《高僧傳·僧伽跋澄傳》，更由道安法師

加以校對。據道安〈鞞婆沙序〉說：「經本甚多其人忘失。唯四十事。是釋阿毘

曇十門之本。而分十五事為小品迴著前。以二十五事為大品而著後。此大小二品

全無所損。其後二處是忘失之遺者。令第而次之。3」可見這一譯本只是全部《大

毗婆沙論》一小部分。這次翻譯的不能詳善，也如《高僧傳．僧伽提婆傳》中所

說："跋澄所出毗曇廣說，屬慕容之難，戎敵紛擾，兼譯人造次，未善詳悉，義

旨句味，往往不盡。俄而安公棄世，未及改正。" 

 

(二)北涼浮陀跋摩共道泰譯本，《阿毗曇毗婆沙論》，60 卷，它的梵文原本

十萬頌，原一百卷。但因涼城兵亂散佚，又經寫出 60 卷，傳到宋地流布。這就

是現今傳存的六十卷本。其內容僅存（一）《雜犍度》、（二）《使犍度》、（三）《智

犍度》三篇，相當於唐譯本論第一至一百十一卷的雜、結、智三蘊部分。譯文似

較簡明暢達，但正確性不如唐譯，文義次序也有前後出入之處，不過大體是一致

的。 

 
2 曲大成，《《大毘婆沙論》論題綱要》(香港:香港城市大學出版，2017)，頁 5-8。 
3 釋僧祐撰，《出三藏記集》卷 10，《大正藏》冊 55，頁 73 下。 
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三、 名句文身之論題源流說明 

 

本文探討《阿毗達摩大毗婆沙論》於雜蘊中智纳息篇章中「名句文身」之

相關法義，為何探討這一論題是因為此一論題之論述來源來自《阿毗達磨發智論》

中於雜蘊第一中智納息第二中之偈誦與解說，其中談到智、識等等分別論題，並

略述五蘊其中之中行蘊所涵蓋的不相應行中的內容之一。 

 

(一)「名句文身」於《阿毗達摩大毗婆沙論》論題中之定位 

《發智論》的另一舊譯《阿毘曇八犍度論》中首先在總序就已經說明《八

犍度論》之綱要： 

 

雜結使智行，四大根定見。4 

 

此偈即說明「八犍度」的總綱要:「雜犍度」、「結使犍度」「智犍度」「行犍

度」「四大犍度」「根」「定犍度」「見犍度」，「犍度」相當於「篇品」中「篇」，

或是現代用語「章節」中「章」如第一章、第二章的意思，此八犍度即是《發智

論》及《阿毗達摩大毗婆沙論》中之八蘊:「雜蘊」、「結蘊」、「智蘊」、「業蘊」、

「大種蘊」、「根蘊」、「定蘊」及「見蘊」，「蘊」也相當於「犍度」之意，只是翻

譯不同。其中各「蘊」另有「納息」及「攝頌」，「納息」相當於「品」「篇」，「攝

頌」則相當於「章門」即是「論題概要」。根據印順於《說一切有部為主的論書

與論師之研究》對於「蘊納息章門」如是說: 

 

據『大毘婆沙論』的分析，全論分四層，或五層的組織。一、「章」，就是

論題。二、「門 」，對於某一論題，分作幾門去論說。如「世第一法」章，

以七門來論說；「頂」章，作二門論 說。先立章，次開門；先章後門的次

第與意義，如『大毘婆沙論』廣說。三、將多少章組合為一，名「納息」，

就是品。每一納息的內容、性質不一，所以每一納息的名稱，多半以第一

章名為名，如「世第一法納息」等。這與『論語』的篇名「學而」、「先進」

等一樣。四、組合多少 納息為「蘊」──犍度。每蘊的名稱，是依該蘊

的主要內容立名。這四層組織，就是『大毘婆沙 論』所說的，「能善立蘊

納息章門」了。或可分五層組織，這是在「安立章門」，與「造別納息」

間，加入「標舉略頌」。依唐譯， 在每一納息前，將各「章門」，結為「略

頌」。5 

 

 
4 迦旃延子造、符秦罽賓三藏僧伽提婆共竺佛念譯，《阿毘曇八犍度論》卷 1，《大正藏》冊 26，

頁 771 中。 
5 釋印順《說一切有部論書與論師之研究》(台北，正聞出版社，1992)，頁 1275-1376。 
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現列舉雜蘊中各納息與攝頌如表 1 

 

表 1.「雜蘊」中的「納息」「攝頌」表 

蘊 納息 攝頌 

雜蘊 世第一法 世第一法七。頂二暖身見。十一見攝斷。此章願具說。 

智 一智識因緣。二心念祭祀。三根用過去。疑名句文身。 

佛訶責六因。隨眠心及斷。因境斷識義。此章願具說。 

補特伽羅 緣起緣息依。心依無有愛。心脫依界想。此章願具說。 

愛敬 愛養敬力滅。涅槃蘊究竟。取遍知三歸。此章願具說 

無慚 黑白二根心。掉悔惛睡夢。蓋無明不共。此章願具說。 

相 二三相同異。老死無常強。三相一剎那。此章願具說。 

無義 無義念無相。知法輪漏盡。多欲足滿養。此章願具說。 

思 思尋掉等別。愚知憍慢害。多行根性邪。此章願具說。 

資料來源:筆者整理 

在《阿毗達摩大毗婆沙論》「智納息」中所探討的主題有「智識因緣」、「心

念祭祀」、「根用過去」、「疑」、「名句文身」、「六因」、「隨眠心」、「斷」

及「因境斷識」等小節，本文所探討主題「名句文身」為「智納息」中所論述的

主題之一，全文為解釋《阿毘達磨發智論》卷 1 下列這段文: 

 

云何多名身。答謂多名號。異語增語。想等想假施設。是謂多名身。云何

多句身。答諸句能滿未滿足。義於中連合。是謂多句身。如世尊說。「諸

惡莫作，諸善奉行，自淨其心，是諸佛教。」如是四句。各能滿足未滿足。

義於中連合。是謂多句身。云何多文身。答諸字眾。是謂多文身。如世尊

說。「欲為頌本，文即是字，頌依於名，及造頌者。」 6 

 

此文可見「攝頌」中的「名句文身」在《阿毗達摩大毗婆沙論》中指得便是

「多名身」、「多句身」、「多文身」。 

 

(二)「名句文身」之於《阿毘曇八犍度論》別名 

在《阿毘曇八犍度論》卷 1 中則將「智拔渠」7中重要論點濃縮成此段文 

 

頗有一智知一切法乎？頗有一識識一切法乎？頗有二心展轉相因乎？頗

有二心展轉相緣乎？以何等故一人前後二心不俱生乎？…..當言一心、為

眾多心乎、若習盡道生疑是道非道，當言一心、為眾多心乎？頗有一心有

 
6 尊者迦多衍尼子造、三藏法師玄奘奉詔譯，《阿毘達磨發智論》卷 1，《大正藏》冊 26，頁 920

中。 
7「拔渠」相當於「納息」，梵文用語，相當於「章節」的節。 
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疑無疑乎？云何名身？云何句身？云何味身。….此章義願具演說。」8 

 

《發智論》中此段名句文身的相關論題，在《八犍度論》則濃縮成這一句云

何名身？云何句身？云何味身。因此也可以知道《八犍度論》中「名身」、「句身」、

「味身」指得也是「名句文身」。 

 

(三)「名句文身」於五法中的法數關係 

 

在《阿毘達磨品類足論》卷 2〈辯七事品 4〉中 

 

色蘊云何？謂十色處及法處所攝色。…行蘊云何？此有二種，謂心相應行

蘊、心不相應行蘊。…心不相應行蘊云何？謂心不相應法。此復云何？謂

得、無想定、滅定、無想事、命根、眾同分、依得、事得、處得、生、老、

住、無常、名身、句身、文身。復有此餘如是類法與心不相應，總名心不

相應行蘊。如是二種合名行蘊。…..是名受想行識取蘊。」9 

 

此文可見「名身」、「句身」、「文身」為行蘊「心不相應行」法中之一，此中

從「得」、「無想定」至「文身」等共列 16 數(法)，心不相應行之數(法)，南北傳

均有異說，從 14 數(法)至 24 數(法)均有宗家提舉。心不相應行法為俱舍家、唯

識家等對于一切諸法所立五位分類中之第四位。又作心不相應行蘊、非色非心不

相應行法、非色不相應行蘊、心不相應法、不相應行法、不相應行、不相應。指

不屬于色、心二法，與心不相應之有為法之聚集。《阿毘達磨品類足論》卷 1〈辯

五事品 1〉： 

  

心不相應行云何？謂若法心不相應。此復云何？謂得、無想定、滅定、無

想事、命根、眾同分、依得、事得、處得、生、老、住、無常性、名身、

句身、文身，復有所餘如是類法與心不相應，總名心不相應行。10 

 

依南傳說一切有部之義，在色、心及心所之外，另有與心不相應之實法，其

體為有為法，又為五蘊中之行蘊所攝，故又稱「心不相應行」。經部、唯識等則

主張不相應行乃于色心之分位所假立者，並非實法。《阿毘達磨法蘊足論》卷 10

〈蘊品 19〉中可見到這段 

 

云何行蘊？謂行蘊有二種：一、心相應行蘊；二、心不相應行蘊。云何

心相應行蘊？謂思、觸、作意，廣說乃至諸所有智見現觀。復有所餘如

 
8迦旃延子造、符秦罽賓三藏僧伽提婆共竺佛念譯，《阿毘曇八犍度論》卷 1，《大正藏》冊 26，

頁 772 下。 
9尊者世友造、三藏法師玄奘奉詔譯，《阿毘達磨品類足論》卷 2，《大正藏》冊 26，頁 699 中。 
10尊者世友造、三藏法師玄奘奉詔譯，《阿毘達磨品類足論》卷 1，《大正藏》冊 26，頁 694 上。 
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是類法與心相應，是名心相應行蘊。云何心不相應行蘊？謂得、無想定

廣說乃至文身。復有所餘如是類法不與心相應，是名心不相應行蘊。如

是心相應行蘊及心不相應行蘊，總名行蘊。11 

 

又見《長阿含經》卷 9 

 

云何五覺法？謂五受陰：色受陰，受、想、行、識受陰。12 

 

因此可見「名句文身」為五法即五受陰: 色，受、想、行、識受陰中屬於行

受陰(行蘊)的部分，更於行蘊之中歸於心不相應行法中十六法數之三。 

 

(四)「名句文身」之最早提出者 

 

由於《契經》是論的根源，因此無論討論《發智論》或是《大毗婆沙論》之

論題，仍須追朔至契經以為源頭。《契經》即是指《阿含經》，在原始《阿含經》

並沒有特別談到「名句文身」，直到阿毘達摩13時，才開始見到「名句文身」散見

於七論中的《法蘊足論》、《集異門足論》、《品類足論》及《發智論》中，如《阿

毘達磨集異門足論》卷 14〈五法品 6〉 

 

問法云何？答：名身、句身、文身，是名為法。即前大師尊重有智同梵行

者，以諸名身句身文身，…者，問：能正了知若法云何？答：名身、句身、

文身是名為法。彼於此法等了近了明了，通達品類差別，獲得無二無退轉

智故，名能正了知若法。14 

 

又《阿毘達磨法蘊足論》卷 10〈處品 18〉： 

 

云何法處？謂法為意已正當知，是名法處。…。此復云何？謂受、想、思、…

得生老住無常、名身句身文身、虛空擇滅…。如是法處，是外處攝。15 

 

及《阿毘達磨品類足論》卷 1〈辯五事品 1〉： 

 

心不相應行云何？謂若法心不相應。此復云何？謂得、…無常性、名身、

 
11尊者大目乾連造、玄奘譯，《阿毘達磨法蘊足論》卷 10，《大正藏》冊 26，頁 501 中。 
12(後秦)佛陀耶舍共竺佛念譯，《長阿含經》卷 8，《大正藏》冊 01，頁 53 下。 
13大約在西元前三世紀開始出現阿毗達磨著作，論典屬於當時代的高僧對佛所說的經典的見解和

註疏，通常將某些佛經的於各家的零散觀點進行系統、完整地深入闡述，能幫助人們對佛學觀點

進行總體認識和系統研究。 
14尊者舍利子說、(唐)玄奘譯，《阿毘達磨集異門足論》卷 14，《大正藏》冊 26，頁 425 上。 
15尊者大目乾連造、玄奘譯，《阿毘達磨法蘊足論》卷 10，《大正藏》冊 26，頁 500 下。 
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句身、文身，復有所餘如是類法與心不相應，總名心不相應行。16 

 

《發智論》內所含名句文身相關文句則如前所說。由於「名句文身」相關詞

句，最早出現在《發智論》中及比《發智論》還早完成的論書，如《法蘊足論》、

《集異門足論》及《品類足論》中。即使在比這些論典更早的《舍利弗阿毘曇論》

中亦未見「名句文身」之相關詞句，因此可推論「名句文身」可能為部派時期當

時說一切有部所提出對於五蘊中行蘊的細要法數之相關解釋。 

 

四、 「名句文身」之論題探析 

本文即針對(一)造論因緣與(二)正釋部分作一探討區塊。 

 

(一) 造論因緣 

文中一破題便說明造此論題的因緣為何?以問答方式呈現，文中羅列 12 家

述明此理由的說法整理。以下針對這問答內容作一探討與說明解釋，現筆者簡短

整理如下表病如後說明。 

 

 

本文針對什麼是「多名身」，以至於更詳細地說。為什麼對這個論點做一探

討。文中於破題便說明造此論題的因緣為何。《大毗婆沙論》文中「云何「多名

身」？乃至 廣說 。」這一句是引文，引《發智論》的這一段文，如前文提過的

「云何多名身。答謂多名號。……及造頌者」，乃至廣說就是這段文裡答謂多名

號。及造頌，這些省略未講。開宗明義就是問「為什麼要針對發智論這一段文字

說一論題來說明呢?」 

 

回答則廣列 12 家述明為何做此一論題之理由，其中除本家論主說一切有部

之說法亦有廣羅當時代著名各派論家如分別論者、應理論者、數論者等各派學者

提供理由說明，如同今日舉辦研討會中要說明一下今天討論主題的宗旨明義同理。

筆者整理造論因緣 12 家不同說法如下。 

 

表 4-1 造論因緣之理由 

第(?)家 文中主旨 

第 1 家 作論者意欲 

第 2 家 分別契經義 

第 3 家 令疑得決定 

第 4 家 止他顯己義 

第 5 家 顯佛得大果 

 
16尊者世友造、玄奘譯，《阿毘達磨品類足論》卷 1，《大正藏》冊 26，頁 692 下。 
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第 6 家 立三菩提緣 

第 7 家 顯佛善說法 

第 8 家 顯佛異獨覺 

第 9 家 令知染淨法 

第 10 家 善觀得大利* 

第 11 家 為顯此論文、義具故 

第 12 家 為顯名、句、文、身有大用故 

                                   資料來源:作者整理 

 

因為這些種種原因，所以探究這一論題。上述可見論主針對此一位什麼做這

一論題的原由及主旨，廣羅 12 家的說法，各有其由，各有其理，實為豐富。 

 

(二) 正釋 

接著進入正文的解釋，其中引《發智論》文，做略述與詳述之說: 

 

1. 釋「名」、「名身」、「多名身」 

首先，正文引《發智論》文，解釋何為「多名身」： 

 

云何「多名身」17？答：謂多18名號、異語19、增語20，想等想、假施設21，

 
17多名身:大毗婆沙論十四卷十五頁雲：雲何多名身？答：謂多名、號異、語增、語想等，想假、

施、設，是謂多名身。此中論者，于文善巧；以多文句，共顯一名，皆是名之差別名故。問：此

中何故問多名身；而不問名，及名身耶？答：是作論者意欲爾故。乃至廣說。有說：應問而不問

者；當知此義有餘。有說：名、與名身，二俱攝在多名身中；問多名身，則為都問。有說：此是

契經所說，不應問作論者。契經但問多名身故；論者于中，不能增減。問：若爾；何故問多名身；

而答以名？答：名是根本。名、滿名身。名身復滿多名身故。有說：依展轉因，故作是說。如子

孫法。謂依名，有名身；依名身，有多名身故。如彼廣說。問：多名身，是何義？答：是多名聚

集義。如一象，二象，不名多象身。要眾多象，名多象身。馬等亦爾。句身，多句身，文身，多

文身，亦復如是。二解發智論一卷十頁雲：雲何多名身？答：謂多名號異語增語想等想假施設；

是謂多名身。 
18 多＝名 

19 異：3.其他；別的。（《漢語大詞 典》（七），頁 1341）異語:梵文 anyathā-vāc  अन्यथा-वाच ् 
不同的發音、音節 
20增語:找不到梵文原字，從各家解釋來看，有為解釋說明形容一個意義的各種詞彙。想: 

想（梵語：Saṃjñā，巴利語：sañña），佛教術語，五蘊之一，又可稱想陰。想即思想之

義，謂意識於六塵相應，對六麎境界取種種相的覺知，又稱取相。為大地法之一。一種

認知作用。 （1）《大毘婆沙論》卷 149：「云何增語觸？答：意識身相應觸。問：何故

此觸名增語？答：由此觸自性語增故名增語。」（大正 27，760c20-21）（2）《俱舍論》

卷 10〈3 分別世品〉：「增語謂名，名是意觸所緣長境故。」（大正 29，52c6-7）（3）《俱

舍論記》卷 10〈3 分別世品〉：「第六意識相應觸，說名增語。所以稱名為增語者，語是

音聲而為無詮表，名有詮表，增勝於語，故名增語。又解：此名以語為增上，方能詮表，

故名增語。又解：增謂增長，由緣名故，增長語言。又解：謂由名力，令語增勝，故名

增語。」（大正 41，175c20-25） 
21假施設: 假名（梵語：prajñapti，巴利語：pabbatti），音譯為波羅攝提，或攝提，又意譯為假、
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是謂「多名身」。22 

 

什麼叫「多名身」呢? 回答:就是指「數量很多的字詞(複數單字)」、「不同

音節」、「解釋說明形容一個意義的各種詞彙語句」，「認知作用」、「同等級的心思

念想」、「進行認識與認知之前所需要的工具與過程」，等等都稱作「多名身」(相

當於複數單詞、段落、章節)。 

 

2.論釋 

（1）略述 

接著，進一步解釋： 

 

此中，論者於文善巧，以多文句23共顯一名24，皆是「名」之差別名故。25 

 

在這論題中，論說的人在文詞上有高明的方法，用許多文句的組合一同表示

一個意義，都是「意義」不同的名稱而已。 

 

(2)詳明 

文中以問答方式接續前列解釋，並以透過各家不同說法詳細說明。 

-1-顯問答之義 

  -1-1 唯問「多名身」之因 

首先，延續前文，追問何謂「多名身」，並用了四家說法來論說其義： 

 

問：此中何故問「多名身」，而不問「名」及「名身」耶？答：是作論者

意欲爾故，乃至廣說。有說：應問而不問者，當知此義有餘。有說：「名」

與「名身」，二俱攝在「多名身」中，問26「多名身」，則為都問。有說：

此是契經所說，不應問作論者。契經但問「多名身」故，論者於中不能增

減。27 

 

問:為什麼在這論題中要問「多名身」』，而不是問「名」跟「名身」呢?這其

 
假立、假安立、假施設、虛假、假名字、施設、施設假名、立名、言說，佛教術語，在般若經傳

統中廣泛被使用。梵語：prajñapti，字面原義為教說、說明、報導、訓示、約定、同意、預約、

指派、協定等意思。它的字根來自 jña，意為認識、認知。詞頭 pra，意為在……之前。從字根

上來說，梵語：prajñapti 就是指進行認識與認知之前所需要的工具與過程。 
22《阿毘曇毘婆沙論》卷 9〈2 智品〉：「答曰：『名』者，稱語、種種語、增語，想數、

施設、世所傳說，是謂『名』。如是等語，盡說是『名』。」（大正 28，57c4-6） 
23多文句:許多文句的組合。 
24名:在這裡表示意義。 
25五百阿羅漢造，玄奘譯，《大毘婆沙論》，《大正藏》冊 27，頁 69-71。 
26 問＝間【明】（大正 27，70d，n.2）。 
27五百阿羅漢造，玄奘譯，《大毘婆沙論》，《大正藏》冊 27，頁 69-71。 
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中有四家回應：第一說:回答:因為說明這論題的人想要這麼做，以至於詳細解說。

第二說:有這麼說:應該要問的卻不問，應當要知道這是別有用意。第三說:也有這

麼說:「字」跟「字詞群組」，二者都具備在「多名身」裡，問「多名身」，那就

都問到了。第四說:也有這麼說:這是阿含經所說的，不應該問探究這論題的人。

阿含經只問「多名身」的原因，所以探究這論題的人不能增減。 

 

-1-2 答非所問之由 

接著，又繼續追問： 

 

問：若爾，何故問「多名身」而答以「名」？答：「名」是根本，「名」滿

「名身」，「名身」復滿「多名身」故。有說：依 展轉 因故作是說，如子

孫法，謂依「名」有「名身」，依「名身」有「多名身」故。28 

 

問:如果是這樣，為什麼要問「多名身」卻回答用「名」?在此則有想家回應：

第一說:回答:「字」是源頭，「字(單字)」包含在「字詞(片語)」裡，「字詞」又包

含在「段落(句子、段落、複數)」裡。(「單數名詞」是根本，「單數名詞」包含

在「雙數名詞」裡，「雙數名詞」包含在「複數名詞」中的緣故。第二說:也有這

麼說:按照相互開展移轉的原因所以這麼說，就像子孫的道理一樣，就是指倚靠

「字(單數)」而成立「字詞」(雙數)，倚靠「字詞(雙數)」而成立「段落(複數)」

的緣故。 

 

-2-辨體 

接著，又繼續追問這之中的本質為何： 

 

問：「名」體是何？答：是不相應行蘊所攝。「文」、「句」 亦爾。 

 

問:「字(單數單字)」的本質是什麼?回答:是不契和有為法所包含的。 「文詞(字

母)」「句子(字詞)」也是這樣。 

 

-3-釋名 

接著，又繼續發揮《大毘婆沙論》打破砂鍋問到底的精神，連為什麼要如此

命名也必須要問得一清二楚，以現代語言來談，問這「體」與「名」，便是在追

求「定義」的問題。 

 

問：何故名「名」？答：「名」者，名為「隨」，名為「名」 ，名為「合」。

「隨」者，如其所作，即往相應。「名」 者，為此義立，如求29便應30。 

 
28五百阿羅漢造，玄奘譯，《大毘婆沙論》，《大正藏》冊 27，頁 69-71。 
29求:找尋、探索、請託、需要。 
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「合」者，隨造頌轉，令與義會。 此中，「名」具三義，故名為「名」。

心、心所法有「隨」（71a）、有「名」 而無「合」義，故不名「名」。 

餘不相應、色、無為法有「隨」、有「合」而無「名」 義，故亦非「名」。
31 

 

問:什麼又叫做「字(單數單字)」?回答:「字(單數單字)」，又稱為「隨」、又

稱為「名」、又叫做「合」。「隨」，就像他所做的一樣，立刻前往契合。「名」，為

這個意義一旦設立，如果需要就會附和。「合」，跟隨著所造的偈頌而轉變，使之

與意義會合。在這之中，「字」句有三種意義，所以稱為「字」。心、心所有法有

「隨」、也有「名」但沒有「合」的意義，所以不能稱為「字」。剩下的不契合，

色、無為法有「隨」、有「合」但沒有「名」，所以也不是「字」。 

 

-4-顯異 

-4-1 依義說 

A、 明「名身」與「多名身」 

接著，每個定義都必須要明白，因此而繼續追問： 

 

問：「名身」者，是何義？答：是二名聚集義，是故一名不名「名身」。 

問：「多名身」是何義？答 ：是多名聚集義；如一象、二象不名「多象

身」，要眾多象名「多象身」。馬等，亦爾。句身、多句身、文身、多文

身，亦復如是。 

 

 

問:「字詞」，是什麼意思?答:是二個字句組合的意思，所以一個「字」不稱為「字

詞」。   (是雙數單詞的意思，所以一個不能叫做「名身(雙數單詞)」問:「段落(複

數單詞)」是什麼意思?答:是很多字組合的意思梵文是數量很多的單字詞)，例如

一隻象、二隻象不叫做「多象身」，要很多隻象才叫「多象身」(梵文複數名詞)，

馬..等，也是這樣。詞組、複數詞組(或很多詞組的組合)、句子、複數句子(很多

句子的組合)，也是這樣。 

 

-4-2 約事辨 

A、第一說 

接著，此段敘述較為複雜一點，筆者以為此段翻譯需進一步多做解釋，文意

很明顯指的是梵文語法單雙複數的概念，中文的翻譯卻容易令人錯解，以下以梵

文語法的概念略翻。 

 

 
30應:契合、會合。 
31五百阿羅漢造，玄奘譯，《大毘婆沙論》，《大正藏》冊 27，頁 69-71。 
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此中，有名、有名身、有多名身，有一字 所起名、有二字所起名、有多

字所起名。一字所起名中──於一字32，但有名；於二字，有名身；多名

身者，有欲令依三字，有欲令依四字33。二字所起名中──於二字，但有

名；於四字，有名身；多名身者，有欲令依六字，有欲令依八字。三字所

起名中──於三字，但有名；於六字，有名身；多名身者，有欲令依九字，

有欲令依十二字。四字所起名中──於四字，但有名；於八字，有名身；

多名身者，有欲令依十二字、有欲令依十六字。以此為門，餘多字名，應

知亦爾。34 

 

 

在這裡面，有字(單數)，有字詞(雙數)，有(複數)複數字詞(或很多字的組合)，

有一個字母而成的單字，有二個字母合成的單字，有許多字母合成的單字。一個

字母所合成的單字中-指用一個數量，而成一個單數單字，用二個數量，而有雙

數字詞，三個以上就是複數字詞。用這種方法，剩下的多字名，都是這樣的法則，

以此類推。 

 

B、 第二說 

另外，其他學派的說法也是使用梵文語法的概念來說，若是直從中文語義來

了解，容易誤解。 

 

有餘師說：一字所起名中──於一字一呼，但有「名」；即於此字再呼，

有「名身」；即於此字或三呼或四呼，有「多名35身」。於二字所起名等，

應知亦爾。36
 

 
32字:在這裡指梵文的字母。 
33這裡應該是有待討論的，這段意思很明顯指的是梵文語法中單數、雙數與複數的概念。 
34（1）《阿毘曇毘婆沙論》卷 9〈2 智品〉：「名者，有一字名、二字名、多字名。一字名

者，名曰名。二字名者，名曰名身。多字名者，或說三字、或說四字，名多名身。二字

名者，亦名名；四字名名身；或六字、或八字名多名身。三字名者，亦名名；六字名名

身；或九字、或十二字名多名身。四字名者，亦名名；八字名名身；或十二字、或十六

字名多名身。如是乃至多字立門亦爾。如名身，味身，當知亦如是。」（大正 28，57c20-28） 

（2）《順正理論》卷 14：「毘婆沙說名、句、文三各有三種。名三種者，謂名、名身、

多名身。句、文亦爾。名有多位，謂一字生，或二字生，或多字生。一字生者，說一字

時，但可有名；說二字時，即謂名身。或作是說：說三字時，即謂多名身；或作是說：

說四字時，方謂多名身。二字生者，說二字時，但可有名；說四字時，即謂名身。或作

是說：說六字時，即謂多名身；或作是說：說八字時，方謂多名身。多字生中，三字生

者，說三字時，但可有名；說六字時，即謂名身。或作是說：說九字時，即謂多名身；

或作是說：說十二字時，方謂多名身。此為門故，餘多字生，名身、多身，如理應說。」

（大正 29，415b14-26） 
35〔多〕（大正 27，71d，n.2）。（按：《大正藏》原作「多名多身」，今依義及宋本等校勘

改作「多名身」。） 
36五百阿羅漢造，玄奘譯，《大毘婆沙論》，《大正藏》冊 27，頁 69-71。 
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有其他的學派說:一個字母所成為的單字中，一個字母一個音節，就是「名」。

在這一個字母上再發一音節，就是「名身」。在這一個字母上在發三四個音節，

就是「多名身」。在二個字母以上所成為的單字中，也是這樣的。 

 

2.釋「多句身」 

(1)概述：引《發智》文 

這裡，引《發智論》文，後又引述經典證明，而後做一小結。 

 

云何「多句身」？答：諸句能滿未滿足義，於中連合，是謂「多句身」。

為成此義，引經為證：如世尊說：「諸惡莫作，諸善奉行，自淨其心，是

諸佛教。」如是四句，各能滿足未滿足義，於中連合，是謂「多句身」37。 

 

 

什麼叫「多句身」?回答: 各種詞句都不能完整表達這一個內涵意義，於

是在其中將之組合連結，就叫做「多句身」。為了成立這一個意義，引述經典為

證明:就像是尊說:「諸惡莫作，諸善奉行，自淨其心，是諸佛教。」像這樣四個

句子，各自沒辦法完整表達這一個意義，所以把它組合起來，就叫做「多句身」。 

 

(2)詳辨 

接著詳細論說，解釋《發智論》文中之義，並解釋經誦句義。 

 

如是四句，一一能滿各自句中未滿足義。「於中連合」者，於四句中，一

一各別連合諸字，顯未滿義；或復連合諸句，顯成頌義，為多句身。38一

一句中有標 、有釋。謂「諸惡」者是標 ，「莫作」者是釋，乃至「是諸

佛」者是標 ，「教」者是釋。故此頌中有四事 滿：一、標 ；二、釋；三、

句；四、頌。若說「諸惡」──於標 名滿，於釋、於句、於頌未滿。復

說「莫作」──於標 、釋、句三種名滿，於頌未滿。復說「諸善」──

若於總頌，摽、釋、句滿；若於別句，摽滿，非餘。乃至復說「是諸佛」

者──若於總頌，摽、釋、句滿；若於別句，摽滿，非餘。復說「教」者，

一切皆滿。 

 
37（1）《增壹阿含經》卷 1〈1 序品〉（大正 2，551a13-17），卷 44〈48 十不善品〉（大正

2，787b1-2）。 

（2）《法句經》卷 2〈22 述佛品〉（大正 4，567b1-2） 

（3）《出曜經》卷 25〈29 惡行品〉（大正 4，741b24-c12）。 

（4）《四分律》卷 11（大正 22，639a7-17）。 

（5）《五分戒本》（大正 22，206b2-3）。 

（6）《解脫戒經》（大正 24，659c2-4）。 
38五百阿羅漢造，玄奘譯，《大毘婆沙論》，《大正藏》冊 27，頁 69-71。 
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在這四句裡，每一句都能夠互相完整表達各自句中沒有完整的含義。「於中

連合」，就是說在四句裡，每一句個別組和每一個字，表達不夠完整的含義，或

者又組合每一個，彰顯表達詩句的含義，就叫做「多句身」。每一句中都有標記，

有解釋、說明。如「諸惡」是標記，「莫作」是解釋、說明，以至於「是諸佛」

是標記，「教」是解釋。所以在這一詩句中充分表現出四個現象:一、標示；二、

解釋、說明；三、二個以上字詞所組成；四、詩句。如「諸惡」-構成”標示”

的現象，但不構成解釋、詞組、詩句。再加上「莫作」-構成”標示、解釋、詞

句”，可是不構成詩句。再加上「諸善」-如果在整首詩句中，標示、解釋、詞

組都構成了，但是如果在其他詩句中，構成”標示”，其他沒有。再加上「教」，

那就構成整守詩句與其含義了。接著更說明這其中的差別： 

 

此頌處中，不長不短，八字為句，三十二字為頌。諸經論頌多依此法，計

書寫數亦依此法。又從六字乃至二十六字皆得為句。然六字者，名為初句；

二十六字者，名為後句；減六字者，名短句；過二十六字者，名長句。39 

 

在這首詩句中，不會太長不會太短，八字一句，三十二字一首詩。各經論

都是按照這樣的方法，計算書寫的數量也是按照這個方法。在從六個字道二十六

個字都叫做「句」，然而六個字，叫作「初句」，二十六個字，叫作「後句」，減

少了六個字，叫作「短句」，超過二十六個字，叫作「長句」。 

 

3.釋「多文身」 

接著解釋何謂「多文身」， 

 

云何「多文身」？答：諸字眾，是謂「多文身」。為成此義，引經為證：

如世尊說：「欲為頌本，文即是字，頌依於名及造頌者。」40 

 

什麼叫「多文身」?回答:各種字的集合，就是「多文身」。為了瞭解這個含

義，引經為佐證:如世尊說:「想要作偈誦，文就是字母、單字，詩按照在這些字

跟字母還有作偈的人所做。」 

 

(4)《大毘婆沙論》釋 

-1-依經辨意 

 
39《順正理論》卷 14：「句亦多位，謂處中句，初句、後句，短句、長句。若八字生，

名處中句，不長不短故謂處中。三十二字，生於四句；如是四句，成室路迦。經論文章，

多依此數。若六字已上生名初句；二十六字已下生名後句；若減六字生名短句；過二十

六字生名長句。」（大正 29，415b26-c3） 
40《阿毘曇毘婆沙論》卷 9〈2 智品〉：「欲是偈本，字即是味，偈依於名，造是偈體。」

（大正 28，58a18-19） 



16 
 

 

此中，「欲」者，是欲造頌“欣、憙、愛、樂”。「為頌本」者，此欲是

頌“因、集、生、緣”。「文即是字」，巧便顯了，故名為「文」；此即是

字，無轉盡故。此即顯示：能顯頌文，以字為體。「頌依於名」者，頌是

假有，依名而立，亦依文、句，且說依名。此中「依」言，如林依樹。 

「及造頌者」：思惟、觀察，作諸伽他41，名「造頌者」；頌依造者，如蛇

依穴、水依於泉、乳依乳房，與“依「名」”異。42 

 

這一首詩裡，「欲」，指的是想要做偈，有「歡欣、心喜、愛好、好樂」的

意思。「為頌本」就是說這個「想要」是這首詩的「原因、聚合、產生、因緣」。

「文即是字」，靈巧無阻礙的表達了含義，就叫作「文」；這就是字，無窮的相互

傳達含義，這就是彰顯、表達，能夠表達詩文的含義，以字為本體。「頌依於名」，

詩句是藉由詞句假設而有的，是根據詞語而建構的，也根據文詞、句子所建構來

的，所以才說是「依名」。這一句中「依」字，指得是就像樹林是根據數而建構

的意思。 

 

-2-約「數經法」顯諸差別 

 

應知：此中，有名、有名身、有多名身，有句、有句身、有多句身，有文、

有文身、有多文身。於一字，有名、無名身、無多名身，無句、無句身、

無多句身，有文、無文身、無多文身。於二字，有名、有名身、無多名身，

無句、無句身、無多句身，有文、有文身、無多文身。於四字，有名、有

名身、有多名身，無句、無句身、無多句身，有文、有文身、有多文身。

於八字，有名、有名身、有多名身，有句、無句身、無多句身，有文、有

文身、有多文身。於十六字，有名、有名身、有多名身，有句、有句身、

無多句身，有文、有文身、有多文身。於三十二字，有名、有名身、有多

名身，有句、有句身、有多句身，有文、有文身、有多文身。由此為門，

於諸字眾所說多少，如理應知。43 

 

應該要知道:在這偈誦中，有名、有名身、有多名身，有句、有句身、有多句身，

有文、有文身、有多文身。一個字、二個字、四個字、八個字、十六個字都有。

從這裡為方法，在各種字的組合中有多少數量，用這樣的方法去了解。比這認為

在這些段落的解釋之中，必須要有梵文的基礎才可以見到這篇段落所指的義思維

何，否則單純中文意思來看，會有許多錯解，也因此藉由本篇文章重新詮釋這其

中的內文。 

 
41 他＝陀（大正 27，71d，n.4）。 
42五百阿羅漢造，玄奘譯，《大毘婆沙論》，《大正藏》冊 27，頁 69-71。 
43五百阿羅漢造，玄奘譯，《大毘婆沙論》，《大正藏》冊 27，頁 69-71。 



17 
 

 

五、 結論 

「名句文身」在《阿毗達摩大毗婆沙論》中指得便是「多名身」、「多句身」、

「多文身」。在《八犍度論》則濃縮成這一句云何名身？云何句身？云何文身。

因此也可以知道《八犍度論》中「名身」、「句身」、「文身」指得也是「名句文身」。

「名身」、「句身」、「文身」為行蘊「心不相應行」法中之一，此中從「得」、「無

想定」…..至「文身」等共列 16 數(法)，為心不相應行之數(法)內容。因此可見

「名句文身」為五法即五受陰: 色，受、想、行、識受陰中屬於行受陰(行蘊)的

部分，更於行蘊之中歸於心不相應行法中十六法數之三。「名句文身」相關詞句，

最早出現在《發智論》中及比《發智論》還早完成的論書，如《法蘊足論》、《集

異門足論》及《品類足論》中。即使在比這些論典更早的《舍利弗阿毘曇論》中

亦未見「名句文身」之相關詞句，因此可推論「名句文身」可能為部派時期當時

說一切有部所提出對於五蘊中行蘊的細要法數之相關解釋。 

 

本文探討《阿毗達摩大毗婆沙論》於雜蘊中智纳息篇章「名句文身」之相

關法義，於《阿毗達摩大毗婆沙論》中卷 14 的部分，為何探討這一論題是因為

此一論題之論述來源來自《阿毗達磨發智論》中於雜蘊第一中智納息第二中之偈

誦與解說，其中談到智、識等等分別論題，並略述五蘊其中之中行蘊所涵蓋的不

相應行中的法數內容之一。其論中針對「名句文身」之一般說明廣述其造此論題

之因緣，其各家對於「名」、「名身」、「多名身」的解釋等細節論題，廣羅各家說

法及論主主張。本文並針對「名句文身」之論題綱要(一)造論因緣與(二)正釋部

分一一就論題作一探討說明。並詳加說明各家探討解釋之內容，並引其他經論作

為銓解註釋。「名句文身」一般文字語言的總涵蓋，然而在《阿毗達摩大毗婆沙

論》將其細分的更多與解釋更加細膩與深入探討，可見其各家論師站在不同立場

精彩探討的部分。本文貢獻為可作為行蘊或心不相應行法、或其法數相關延展主

題之參考文章。 
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